
Unverbindliche Textvorlage 

An das Amtsgericht 

-Nachlassgericht- 

in  

zu Aktenzeichen ________________________ 

Erbausschlagung  Renouncement of inheritance  Avkall på arv 

(Nur der deutsche Text ist maßgeblich / Courtesy translation in English / arbeidsoversettelse 

på norsk) 

Hiermit schlage ich  I hereby renounce  Hermed gir jeg avkall 

Name, Vorname(n), ggf. Geburtsname 
Family name, first name, possibly given name  
Etternavn, fornavn, ev. fødselsnavn 

 

Geburtsdatum (TT.MM.JJJJ) / Date of birth 
(dd.mm.yyyy) / Fødselsdato (dd.mm.åååå) 

 

Geburtsort / Place of birth / Fødested 
 

 

Anschrift 
Address 
Adresse 

 

 

die Erbschaft nach der/dem folgenden Verstorbenen aus: 

the inheritance after the deceased  

på arven etter den avdøde 

 

Name, Vorname(n), ggf. Geburtsname 
Family name, first name, possibly given name 
Etternavn, fornavn, ev. fødselsnavn 

 

Geburtsdatum (TT.MM.JJJJ) / Date of birth 
(dd.mm.yyyy) / Fødselsdato (dd.mm.åååå) 

 

Geburtsort und –staat 
Place of birth and country 
Fødested og –land 

 

Sterbedatum (TT.MM.JJJJ) 
Date of death (dd.mm.yyyy) 
Dødsdato (dd.mm.åååå) 

 

Sterbeort 
Place of death 
Dødssted 

 

Verwandtschaftsverhältnis zum/zur Erklärenden 
Relation to the person giving the declaration 
Relasjon til den som avgir erklæringen 
 

 

 

  

 



Unverbindliche Textvorlage 

Ich, die/der Unterzeichnende bin kraft gesetzlicher/testamentarischer Erbfolge 

Erbe/Erbin/Miterbe/Miterbin nach dem/der zuvor genannten Verstorbenen geworden. 

I, the undersigning party, have become sole heir/co-heir based on intestate/testate succession after 

the aforementioned deceased. 

Jeg, undertegnede, er ved følge av loven/testament blitt arving/enearving etter avdøde nevnt 

overfor. 

 

Von dem Anfall der Erbschaft und dem Grund der Berufung habe ich Kenntnis seit (TT.MM.JJJJ): 

I received information regarding my position as heir of the deceased and the legal reason thereof on 

(dd.mm.yyyy): 

Jeg har hatt kjennskap om at jeg er arving etter den avdøde siden den (dd.mm.åååå): 

 

_____________________________________________________________ 

Ich schlage die Erbschaft aus jedem Berufungsgrunde und ohne jede Bedingung aus. 

I renounce the inheritance based on whatever legal reasons and without preconditions. 

Jeg gir avkall på arven på ethvert juridisk grunnlag og uten betingelser. 

 

Es ist mir bekannt, dass eine Erbausschlagung unwiderruflich ist und erst nach Eingang beim 

zuständigen deutschen Nachlassgericht wirksam wird. 

I am aware of the fact that my renouncement is irrevocable and that it is effective from the moment 

it arrives at the responsible German inheritance court. 

Jeg er klar over at mitt avkall er ugjenkallelig og at det trer i kraft fra det øyeblikket det ankommer 

ansvarlig tysk skifterett.  

 

Grund der Ausschlagung (bitte ankreuzen): 

Reason for the renouncement (please tick off): 

Grunn for avkall (vennligst kryss av): 

 

☐          Der Nachlass ist nach meinen Erkenntnissen überschuldet. 

To my knowledge, the inheritance is overindebted. 

Etter min viten består arven av gjeld. 

 

☐          Persönliche Gründe 

Personal reasons 

Personlige grunner 

 

 

☐          Anderer Grund: ________________________________________________________ 

Other reasons: 

Andre grunner: 

 

  



Unverbindliche Textvorlage 

- Folgendes gegebenenfalls bitte streichen - 

Gleichzeitig schlage ich kraft elterlicher Sorge, zusammen mit dem/der Mitsorgeberechtigten: 

At the same time, as holder of parental responsibility and together with the co-holder of parental 

responsibility: 

Samtidig gir jeg som foresatt, sammen med den andre foresatte: 

 

Name, Vorname(n), ggf. Geburtsname 
Family name, first name, possibly given name  
Etternavn, fornavn, ev. fødselsnavn 

 

Geburtsdatum (TT.MM.JJJJ) / Date of birth 
(dd.mm.yyyy) / Fødselsdato (dd.mm.åååå) 

 

Geburtsort / Place of birth / Fødested 
 

 

Anschrift 
address 
Adresse 

 

 

die Erbschaft für mein/unser/e minderjähriges/n Kinder/er einschließlich etwaiger empfangener, 

aber noch ungeborener Kinder aus: 

I / we renounce the inheritance on behalf of my/our minor child/ren including any conceived but yet 

unborn children: 

avkall på arven for vårt/våre mindreårig/e barn inkludert alle unnfangede, men likevel ufødte barn: 

 

Name, Vorname(n) 
Family name, first name(s) 
Etternavn, fornavn 

 

Geburtsdatum (TT.MM.JJJJ) / Date of birth 
(dd.mm.yyyy) / Fødselsdato (dd.mm.åååå) 

 

Geburtsort / Place of birth / Fødested 
 

 

 

Name, Vorname(n) 
Family name, first name(s) 
Etternavn, fornavn 

 

Geburtsdatum (TT.MM.JJJJ) / Date of birth 
(dd.mm.yyyy) / Fødselsdato (dd.mm.åååå) 

 

Geburtsort / Place of birth / fødested 
 

 

 

Name, Vorname(n) 
Family name, first name(s) 
Etternavn, fornavn 

 

Geburtsdatum (TT.MM.JJJJ) / Date of birth 
(dd.mm.yyyy) / Fødselsdato (dd.mm.åååå) 

 

Geburtsort / Place of birth / Fødested 
 

 

 

 



Unverbindliche Textvorlage 

 

Ich/Wir bitte/n das Amtsgericht, den Empfang dieser Ausschlagung zu bestätigen. 

I/We request that the probate court acknowledges receipt of this declaration. 

Jeg/Vi ber tysk skifterett om en bekreftelse på at dette avkall ble mottatt. 

 

………………………………………………………………………………………………. 

Ort, Datum  place, date  sted, dato 

 

 

1) …………………………………………………………………………………………… 

Unterschrift  signature  signatur 

 

2) ……………………………………………………………………………………………. 

Ggf. Unterschrift mitsorgeberechtigter Elternteil der Kinder  signature of the co-holder of parental 

responsibility (if applicable)  signatur av den andre foresatte 

 

Unterschriftsbeglaubigung erforderlich / notarization of your signature required / notarialbekreftet 

underskrift påkrevet 

 


